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Wam Yipuli

Anatule wam kendekaméngu, dminu tupa
hikngd nand tiwdn womduyine nanéatdne
kendekamdng. Hangdna tapatuyi awa hanga
u pahakakinu tadkngatuyi yanggdne kendeke
buldmnd natédxaméang. Ile tiwdnu, wamu
takngatuyile yapuli ane temgumaéng.

Wamu ane temgumaéangu, ABD ydkaméng us-
ing, yakawu leta A dikédnetd ku leta wasekengéa
Y ddkdne temgumédng. Ge wamu tdkngatule
yapuli natdpilakge natdkengu, wamu uldkngale
leta yakap dédkanin kayo. Wamu leta A ddkaneta
pakutnd kakengu, leta A buldmbam déakéle gep-
bine kayo. Tiwdn wamu leta B dékdnetd pakutna
kakengu, leta B buldimbam dékale gepbine kayo.

A
alta Alta yangu dédkixoxu hupdédkan teméatake

koke ofa, Anédtule hikakinunin.

i

bali Bali naxu rais bima. Salind pake,
yamanggamimba, flawa dakngawad, bret
hékayingunin.

D

donggi Donggi towiya bima. Tiwandeyd be-
lakngd bimé, tiwdn kitokngdnd kaya. Ge
aminda uldngine héanga tdpand meya pako
peke, pake tihikukayingunin.
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E

F
fik Fixu pa dakdtu. Tamna kwaldnga, tiwan
sdlind &minda nakayingunin.

G
gupnia  matakin Kontraxu  Andtuxat

Abrahamkat pahakumaldk tdkngale yaxawik,
wawile yamunde gup matéikaying.

H
hos Hosu towiyd bima. Tiwédndeyd be-

laknga, tiwdn kitokngana kaya. Ge adminda
uldngédne péko yiwixdwik tihikukayingunin.
Ba hosu karis wamdngyama, hosda tulipake
tihikukayingunin.

I
J

K

kalis Kalisu kalbima. Tiwdndeyd hosda
tulipéke tihikukakin.

kamel Kamelu hos bimé. Tiwdndeya belaknga
hikngd, tiwdn kitokngana kaya. Ge dminda
uldngéne hianga tapand meya péako peke, pake
tihikukayingunin.

kerup Keruwu dngela bimd, tiwdndeya gupné
kédlap gup bimid. Andtutd hdngd takwin
tdpaldpa dayingyiwitningge pekut.

kis Israel nandtd Kkis pahakakin.  Aminu
tdpatutd notndle alamnd moldnadta tapik.
Wawi notné ixdt nand banip gwélangge using
pahakakin.
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kontrak Kontrak yangu aminu tapayalata
wamu tikngatukdn yake, “N&d usingu dpme
tahawit, tiwédn ga using tahayo,” yake yatapat
kitokanggaxunin. Tuwidng wamu tikngatu
using. Wawi tdpatuxit méangdtnaxatda miti
yolune tdko, pastol d&wa dmin yangge kayine
“Unekdn yiwihika kumsim,” yang yakamalak.

L
laion Laionu pusimbima, tiwdndeya

bulambam hikngda, tiwan kitokngana kaya.
Kélap, amin yang sipméake nakayingunin.

M

N
nomdan Gwaxu Anétule kayine noméanu, ofale

bd anananggengu tike.

0,
ofa Ofa yangu hédngildpd Anatule imikakin
tapalapanin.
olip Olip yangu pa uman. Ile salin pangsasapa,
yanggayi apukakin.

p
pris Prisu dminbamde meya pake, ofa awa

tumuk yangu Anéatule pahakakin @min unin.
profet Profelu Anatutd “Using tiwik,” yang
yanixawan yatapmakaying dmin unin.

R
S .
sekel Moning ba hdngéle meya.

silwa Hdngd moningga uhikaméngge bima sil-
watd uhikakin.
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sipsip Sipsiwu towiyd bimd, tiwdndeya
dangdmnambamgan. Tiwéan Israel nanata
gwakngile adwd  danggdmnitd  tawik
pahaningge, il tiwdn towikayingunin.

T

taunde yama didkda “Iwanindd apu
nihipnéng,” yake, yot gapangge kwayimune
ddman pahakakin. Tiwdn aepuxuningge,
yamda sipmaéakakin. Taunde yama déakéne,
wamu inulung wopwom yiwik yékakin.

towikngda Héanga tdpa uhike, towiknga
dakngakaying usinggin, héingdndmbamgin
amindd aminu puydna pahangyaminingge
uhike, towiknga dakngakakin.

U

w

wain Wainu naxu tdpatu tomato bima.
Awahawa dopd, talangu déapi mapéa koke,
salind meya kwdadmbitkwambéat alakaying.
Buld alawéd, @minda pékapu peke, bdldngga
yayinggamike, yanggdyi pake, sakge pewa
yiwitdke kuhika, yanggd noménu tiwdaya
tdngokayingunin.

wit Wilu rais bimd. Nak yolune pewa, wayi
dolikayingunin.

yis Yisu flawatd tdkaningge, flawane pewa,
flawa takawdaya, hangdkayinguing. Tike flawa
yupsiang hédningge natdkengu, yisu dowex-
ayingunin.
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